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Сложность и ценность работы переводчика заключается в том, чтобы понять, как сохранить гармонию между буквальным и вольным переводом, не нарушив смысл и эстетическую составляющую произведения.

Художественный перевод - это не только техническая, профессиональная сторона, но и, по мнению К. И. Чуковского, - «высокое искусство», философское переосмысление произведения, состоящее в духовно-практическом освоении мира. «Он <переводчик> не фотографирует подлинник, <…>, но воссоздает его творчески». [Чуковский: 8]. При переводческой работе объединяются четыре ветви: созидание, познание, оценка и человеческое общение. А.В. Федоров считает, что: «перевести – значит выразить точно и полно средствами одного языка то, что уже выражено средствами другого языка в неразрывном единстве содержания и формы». [Федоров: 41]. 
Исходя из выводов этих выдающихся российских ученых, мастеров перевода, наиболее пристальное внимание в нашей работе мы будем уделять перенесению смысла оригинала в перевод, не выходя за рамки прагматического поля стихотворения. 
Творчество Х. Дисенты, испанского поэта и драматурга XX века, представляет неиссякаемый интерес для переводчика, поскольку обладает индивидуальностью, образностью, особым стилем.

Актуальность работы заключается в том, что информации о данном авторе, равно как и его стихотворений на русском языке, не найдено. Следовательно, мы работаем с совершенно новым, не изученным русскими филологами материалом.

Стихотворение Х. Дисенты стилизовано под пастораль, пастушью песню – жанр, возникший в европейской литературе в XIV веке, который требует определенного подхода. Одной из наших важнейших задач было передать стиль оригинального произведения, чего мы и постарались достичь с помощью подбора лексики, а также построения синтаксических конструкций.

Для переводчика идеал - слияние с автором. Но слияние требует исканий, выдумки, находчивости, вживания, сопереживания. При переводе мы попытались раскрыть собственную творческую индивидуальность так, чтобы она шла рука об руку с лирическим духом автора стихотворения, так, чтобы перевод стал отдельным произведением, воссоздающим глубину и самобытность оригинала.

Перевод такого жанра, как пастораль, представляет некоторые сложности для исследователя и требует тщательной работы над текстом: это перенос ритма и мелодики, синтаксиса, строфики, запечатление рифмы и рифмовки, воссоздание изобразительно-выразительных средств, подбор стилистически соответствующих синтаксических конструкций и наиболее удачной лексики. Мы выполнили художественный перевод стихотворения «Пастораль» (Pastoril) с учетом всех вышеизложенных моментов.

Отдельные пункты работы над переводом вызвали определенные трудности и требуют комментария. К примеру, занимаясь воссозданием ритма, мы встретились со следующим препятствием: в оригинале каждая строка представляет собой тонический стих; такую форму мы считаем менее подходящей для жанра пасторали в его воспроизведении на русском языке. Таким образом, стихи были переведены в  силлабо-тонической системе стихосложения, с немного измененным ритмом и с добавлением стоп. По нашим наблюдениям, для испанской лирики характерна смена ритма при переходе к следующей строке. Как, например:
	“Si hoy a mi lado tornara,
¡le negaría mi amor!
No... ¡Nunca se lo negara!-
dice, llorando, el pastor.”
	И если б вернулась напасть,
Уже никогда б не простил!
Ах нет… Это было бы счастьем!
- печально пастух слезы лил.




Поскольку для русского читателя такие скачки ритма воспринимаются с трудом, а учитывая, что это лирический напев, где все переходы должны быть плавными, нами было принято решение брать за основу ритм первой строки оригинала и не сбиваться с него до окончания строфы. Ниже представлены схемы в сопоставлении размеров для данных фрагментов.
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Опираясь на эти схемы, мы видим, как из «рваного» ритма испанской строфы мы получили стройный трехстопный амфибрахий, гораздо более благозвучный для русской лирики.
Средства выразительности – еще один инструмент, необходимый писателю, поэту для создания своих неповторимых образов, для украшения пресной речи, для придания оттенков смыслам, поэтому переводчику очень важно не упустить их и тщательно проработать.
	Lejos se escucha, pausado,
de una carreta el andar;
el eje mal engrasado,
gira con agrio chirriar,
	Слышно вдалеке колес звучанье:
жалкий скрип несмазанных осей.
Тащится повозка, их вращая,
скрежетом пронзая тишь полей.


Нами была проделана попытка воссоздать  аллитерацию с помощью повторения глухих спирант «ш», «щ», «с», «тс» и звонких «з», «в», «ж» и сонорного «р».

Кроме того, как было описано выше, мы проработали следующие аспекты: синтаксис, строфику, рифму и рифмовку, лексику произведения, которые мы также подробно разбираем в настоящей работе.
Итак, с помощью относительно строгого поэтического, но отнюдь не формалистического подхода к переводу мы попытались воссоздать смысл и образ стихотворения Хоакина Диссенты. Данный метод нам показался более всего уместным при работе с таким жанром как пастораль.
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